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инофонами полезна ещё и в том плане, что она способствует более осознанному усвоению 
изучаемых языка и лингвокультуры, а также более активному вовлечению обучаемых в 
процесс овладения ИЯ и общения на нём.  

Это подводит нас к выводу о том, что особый виток в герменевтической спирали 

при прочтении ХТ в инолингвокультурной аудитории неизбежен, но его не стоит опасать-

ся, а следует использовать в целях улучшения обучения ИЯ (РКИ) и чтению ХТ на нём. 

Этому во многом и посвящена методика, предлагаемая Н.В. Кулибиной, в особенности 

применительно к аудитории инофонов. 
Таким образом, одной из приоритетных задач преподавателя РКИ (а точнее – русского 

языка как средства межкультурной коммуникации) при обучении чтению ХТ является создание 

и обеспечение такой модели обучения, которая была бы способна оказывать содействие ино-

фонам в адекватном осознании различий (которые, как мы показали, не всегда эксплицирова-

ны) и сходств языков и лингвокультур, а также в формировании у них новых эталонов, без чего 
невозможны ни адекватное с точки зрения русской лингвокультуры понимание ХТ, ни связан-

ная с подобным пониманием реальная коммуникация с носителями русского языка. 
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Среди преподавателей распространено мнение, что билингвам в обучении труднее, чем монолинг-

вам. Однако билингвизм связан со многими другими когнитивными преимуществами, такими как многоза-

дачность, креативность и память. В данной статье представлены научные основы развития и преимущества 
билингвальной грамотности и стратегии развития билингвальной грамотности. 
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A common belief among teachers is that bilingual students have a harder time learning to read than their mon-

olingual classmates. In fact, bilingualism is associated with many other cognitive benefits like stronger multitasking 
skills, creativity, and working memory. This article will focus on literacy development and why it puts bilingual stu-
dents at an advantage and learn strategies to help bilingual students use their strengths to develop biliteracy. 

Keywords: biliteracy, bilingual students, cognitive skills, language proficiency, monolingualism. 
 
В действительности число билингвов достигло исторического максимума: 64,7 млн 

чел. в возрасте от пяти лет свободно говорят на нескольких языках. Следовательно, важно не 

только знать, как работать с этими учениками, но и избавиться от стереотипов, связанных с 
билингвальным образованием [Вишневский 1997, c. 36]. К примеру, среди учителей распро-
странено мнение, что билингвам труднее научиться читать, чем тем, кто знает только один 

язык. Между тем исследования указывают на прямо противоположное, но и на то, что би-
лингвы овладевают определёнными навыками чтения быстрее, чем их одноязычные одно-

классники. Более того, двуязычие связано со многими другими когнитивными преимуще-

ствами, такими как более сильные навыки многозадачности, креативность и память. 
Как правило, школьников не учат читать до детского сада, однако их путь к гра-

мотности начинается гораздо раньше. Развитие языковой грамотности может начаться 

ещё до рождения ребенка – чтение младенцам в утробе матери «вызывает некую... поло-
жительную память или ассоциацию» с чтением. В младенчестве дети начинают экспери-

ментировать с языком, издавая нелепые звуки и в конечном итоге образуя слова. И не-

смотря на то, что обучение разговору может не иметь прямого отношения к чтению, уст-

ная речь является ключевым этапом раннего развития грамотности. Исследователи в об-

ласти образования выделили несколько навыков, которые дети могут и часто должны раз-

вить до того, как начнут читать в четыре или пять лет, в том числе: 
– изучение новых словарных слов; 
– фонологическое понимание, или способность отличать звуки друг от друга; 
– понимание на слух; 
– знание того, что такое книги и как их держать в руках; 
– смешивание звуков в сложные слова. 
Об этих навыках готовности к чтению можно думать как о строительных блоках 

грамотности, или металингвистических навыках. Металингвистика – это понимание 
структуры языка на устном и, в конечном итоге, письменном уровне. Не обладая глубо-

ким пониманием того, как говорить и понимать язык на этом уровне, учащиеся не смогут 

научиться читать. Представители традиционных взглядов часто не рекомендуют родите-

лям маленьких детей учить своих детей чему-либо, связанному с чтением до детского са-
да. В то же время ученики уже самостоятельно осваивают навыки, предшествующие чте-

нию, и обучение может принести им большую пользу. При этом родители и учителя могут 

помочь детям развить эти навыки различными способами, соответствующими возрасту, 

начиная с чтения вслух и заканчивая ежедневным обучением новому слову. 
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Для полного понимания преимуществ важно понять, о чём идет речь, когда мы гово-

рим «билингв». Билингв – это человек, свободно владеющий двумя или более языками [Галь-
скова и др. 2019, c. 18]. В соответствии с этим билингвы делятся на две категории: одновре-
менные и последовательные. Одновременные билингвы начинают изучать два языка с рож-

дения или до трёх лет, а последовательные билингвы изучают второй язык позже. Представи-

тели обеих категорий заблуждаются, что знание двух языков затрудняет обучение чтению. 
Скутнаб-Канга, теоретик билингвального образования, отмечает, что противники 

обучения на двух языках определяют билингвальную учебную среду как этнически цен-

трированную, ассимилирующую, навязанную, тормозящую, вспомогательную, усеченную 

и несистематическую [Skutnabb-Kangas 1981, c. 122]. Сторонники, напротив, пользуются 
такими обозначениями как разнообразная, плюралистическая, добровольная, обогащаю-

щая, развивающая, дополняющая, непрерывная [Выготский 1934, c. 164]. Мак-Кей счита-
ет, что «ни одна билингвальная модель не является совершенной и не обладает свойством 

универсального применения, равно как и не следует пытаться приспособить к потребно-

стям противоположного контекста» [Мак-Кей 1993, c. 50]. 
В действительности одним из ключевых преимуществ билингвального обучения 

является овладение грамотностью, и причина этого связана с металингвистикой. Билинг-

вы развивают металингвистические навыки в более раннем возрасте, чем большинство 

других детей. Специалисты по лингвистике считают, что поскольку в раннем возрасте они 

знакомятся с несколькими языками, они лучше воспринимают структуру слов. В резуль-
тате у билингвов быстрее развиваются навыки фонологического восприятия – важная спо-
собность, предшествующая чтению. 

Несомненно, основой в билингвальном обучении должен быть родной язык.  
По Л.С. Выготскому, «освоение иностранных языков представляет собой своеобразный 
процесс, основанный на продолжительном осознании семантики родного языка» [Выгот-

ский 1934, с. 167]. Кроме того, он указывает, что овладение родным языком требует опре-

делённого объёма знаний о мире. Иностранные языки ребёнок должен осваивать или па-

раллельно с родным, или с временным сдвигом – в более позднем онтогенезе. 
Увеличение словарного запаса – ещё одно преимущество билингвизма, которое вли-

яет на развитие грамотности. Учащиеся-билингвы обычно знакомятся с большим количе-
ством слов на обоих языках, чем дети, говорящие только на родном языке. Следовательно, у 

них больше шансов выучить эквивалент любого слова на другом языке. Благодаря тому, что 

они уже знакомы с большим количеством слов из своего словарного запаса, правописание 

слов и изучение алфавита происходит естественно. Более того, они будут предрасположены 

к написанию более сложных словарных слов в последующих классах. 
Эффективность этих преимуществ в чтении зависит от нескольких факторов, осо-

бенно от того, насколько схожи языки, на которых говорит билингв. К примеру, ученик, 

говорящий на испанском и португальском языках, быстрее овладеет грамотой на любом 

из них, чем ученик, говорящий на китайском и английском языках. Как правило, эти пре-

имущества будут заметны, если ученик хорошо (хотя и не обязательно одинаково) владеет 

обоими языками. Несмотря на это, любой уровень билингвизма может расширить словар-

ный запас и укрепить метаязыковые способности. 
Некоторые лингвисты считали, что изучение второго языка приводит к задержкам 

в развитии, однако современные исследования показывают, что это не так уж далеко от 

истины. В процессе обучения в школе и за её пределами билингвы обладают многими 
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уникальными преимуществами, к примеру, билингвы обладают более сильной памятью и 

вниманием; и эти навыки сами по себе могут привести к успехам в учебе, а также к созда-

нию благоприятной учебной среды в классе. 
Билингвальные ученики превосходят монолингвов в заданиях, требующих исполни-

тельного контроля, то есть речь идёт о самодисциплине, настойчивости и других навыках, 

которые помогают ученикам достигать своих целей. В комплексе с более высокими навы-

ками абстрактного мышления, которые развиваются у этих учеников, билингвальные уче-

ники часто обладают интеллектом и мотивацией для выполнения сложных заданий [Barac, 
Bialystok 2011, с. 37]. И их преимущества не ограничиваются академической успеваемо-
стью. Билингвы проявляют больше творчества, чем монолингвы. Они также лучше справ-

ляются с многозадачностью и разрешением конфликтов [Bialystok 2011, с. 32]. Самое глав-
ное – билингвизм связан со снижением вероятности когнитивного спада в дальнейшем [Bi-
alystok 2004, с. 587]. Когнитивные преимущества билингвизма помогают учащимся на про-
тяжении всей их жизни, от рождения до старости. В двух словах, преимущества двуязычия 
заключаются в следующем: 

– навыки образного мышления; 
– навыки рабочего запоминания и внимания; 
– навыки абстрактного мышления; 
– работоспособность в режиме многозадачности; 
– навыки разрешения конфликтов. 
Если рассматривать одновременный и последовательный билингвизм, то оба вари-

анта имеют схожие эффекты. В то время как одновременные билингвы получают эти пре-

имущества дольше, последовательные билингвы быстро овладевают ими в процессе изу-

чения второго языка. Когнитивные преимущества выходят за рамки социально-
экономического статуса или других культурных факторов, что говорит о том, что любой 

уровень билингвизма является глубоко положительным. 
«Грамотность и язык всегда развиваются в культурном пространстве» [Hartano, 

Yang 2016, с. 15]. Двуязычные учащиеся смогут развить навыки грамотности, если 
научатся читать на обоих языках, на которых они говорят. В сравнительном метаанализе 

обучения билингвов чтению ни одно исследование не выявило преимуществ обучения 

грамоте только на английском языке, а в большинстве случаев наблюдались большие 
успехи в двуязычных классах. 

Причина этого лучше всего объясняется при определении понятия «билингвальная 

грамотность» (билитерация). Билитерация – это способность читать и писать на двух или 
более языках. Это может показаться странным, но вполне возможно, что ученик может 
быть двуязычным, но не быть билингвом. Хотя развитие языка у маленьких детей даёт им 

метаязыковые навыки, они могут не усвоить орфографию или грамматические правила 

языка самостоятельно [D pke 1992, c. 55]. 
Но поскольку многие навыки чтения являются переносимыми, учащиеся, которые 

учатся читать на обоих языках, быстрее овладевают грамотой. Если в процессе обучения 

они получают больше уроков фонологической грамотности, запоминания словарного за-

паса и других металингвистических навыков на обоих языках, тем быстрее они научатся 

читать. Однако без надлежащего обучения их грамотность на одном языке может оказать-

ся заторможенной или вообще отсутствовать. Тем не менее обычному учителю, не препо-

дающему в классе с двойным погружением, трудно понять, какое место билингвальность 

занимает в вашей учебной программе. Но монолингвальные учителя могут найти способы 
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развития грамотности у своих многоязычных учеников. Даже такие мелочи, как обучение 

билингвов словарным словам или выдача книг на обоих языках, на которых они говорят, 

могут помочь им стать билингвами. 
Билингвы могут не только научиться читать так же хорошо, как монолингвы, но 

даже превзойти их. Вы как педагог можете предпринять шаги, чтобы помочь им развить 

навыки предварительного чтения, особенно если вы преподаёте в преимущественно би-

лингвальном классе. Предлагаем вашему вниманию несколько интересных занятий и со-

ветов по чтению, разработанных с учётом особенностей билингвов: 
– тематические орфографические разделы могут быть особенно полезны для би-

лингвов. Например, вы можете провести тематический блок по животным, чтобы помочь 

билингвам контекстуализировать новые словарные слова; 
– в дополнение к занятиям в классе предлагайте индивидуальные занятия и книги 

из библиотеки, чтобы укрепить слабые места и способствовать вовлечению родителей; 
– по возможности давайте задания по чтению на родном и втором языке. Билингвы 

учатся читать быстрее, если у них есть возможность развивать билингвальную грамотность; 
– обратите внимание на любые существенные различия между родным языком и 

языком, на котором говорят в классе, если они разные. Например, если родной язык ваше-

го ученика – русский, вы можете потратить дополнительное время на то, чтобы помочь 
ему освоить английский алфавит; 

– после того как ваши ученики овладеют основными навыками грамотности, по-

просите их потренироваться в чтении вслух с партнёром. Они не только смогут исправ-

лять ошибки друг друга, но и почувствуют себя увереннее, читая со сверстником. 
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